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!?κ: t  Ca Από τάς παραδοξοτέρας φυσιογνωμίας, γον άρχαιοκάπηλος, δδηγός καί άρωγός των 
•IV1 ποδ χαρίζει τό Λαρβλθόν είς την έρευναν, περιηγητών καί ιών ξένων Ιν γένει, γεωγράφος,
είνςίί καί δ  Γάλλος Φωβέλ, πρόξενος της Γαλ- Αρχιτέκτων, προ πάντων όμως συλλέκτης.

:;λίαξ έν Άθήναις, επ ί μακράν σειράν ετών. QE περιηγηταί περιγράφουν και χαρακτηρί-
Μόλις άνέτειλεν. 6 ΙΘ .' αίών Ιπεφάνη καί ζονν τό σπίτι του ώς Μουσεΐον ολόκληρον— ώς 

αυτός. Δια τήν άκρίβειαν άπό τοδ 1781 ήρχι- καί δ μανδρότοιχός του άπετελείτο Από άρχαια 
,σεν Ιπισκεπτόμενος τάς Αθήνας, κατ’  άρχάς ώ ς\ τεμάχια γλυπτά και Ανεπίγραφα! 
περιηγητής και Απεσταλμένος καλλιτέχνης καί ·'· Πολλά Ιγράφησαν περί αΰτοΰ καί έκτενής 

;κ«τόπιν ώς προξενικός υπάλληλος. βιογραφία τού μάλιστα Ιξεδόθη, χωρίς πάντα
| , ^Διέμεινε δέ μέχρι τοδ Ά γώ νος καί «ατά τάς ταδτα νά είναι έπαρκή. Συχνά μνημονεύονται
άρχ% αδτόυί κατόπιν δέ έφυγεν έξαλλος Από αί άρχαιολογικαί καί τεχνικαί γνώμαί του καί. 
.τον θυμόν του, δχι τόσον διότι ήτο φΛότουρ- α! ποικίλαι περί , των Α θηνώ ν πληροφορίαι 
;κ0ς ή μισέλλην, άλλΑ διότι ό Ά γ ω ν  τοδ εχά- του. Πολλάκις οί ισισριοδίφαι καί οί άρχαιολό- 
λ.ασή την ήσυχίαγ τον. Έγκατεστάθη δέ; δια- γ ο ι καταφεύγουν εις τό περισωθέν εν Παρι- 
τηρών τδν τίτλον του, εί? Σμύρνην, δποιι καί όίοις περίφημου πορτοφόλλι τον, πλήρες σκί- 
άπέθανε τφ 1838. τσων καί σημειώσεων. Κανείς αμως, μέχρι τοϋδε,'

Ή ΐο  ζφγράφος, Αρχαιολόγος, νομισματολό- δένάνέλαβέ τούς κόπους καί τά έξοδα τοδ 
γος, κατασκευαστής εκμαγείων, συλλέκτης, όλί- αρχαιολογικού καί καλλιτεχνικού του μνημοσύ-
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von, Ικδίδων έργον, φέρον τό δνομα τοδ Φωβέλ 'Ολόκληρος ό σκελετός τής ιερείας διέτηρεϊτο
καί άποτελούμενον Από τάς Ικάστοτε έξενεχθεί- θαυμάσια. Διετηροΰντο επίσης ϊχνη τής σιρω- 
σας γνώμας του καί δοθείσας πληροφορίας του. μνής, Ιπί τής όποιας ή το κατακεκλιμένη. Προσ-
Μόνον τινές τών Απεικονίσεων τοδ πορτοφολ- κεφάλαιον φαίνεται Βτι θά άνύψωνεν. ολίγον
λίου του Ιξεδόθησαν μέ τό δνομα του κοπιά- τήν ωραίαν της κεφαλήν, άναδεδεμένην διά
σαντος καί Ιρμηνεόσάντος εκδότου. Τό πολύτι- στεφάνου εκ φύλλων καί καρπών Ιλάίας,' έκ
μον πορτοφόλλιον τοδτο, περιέχον. χειρόγραφα χαλκοδ επίχρυσου. Παρά το  λείψανου δπήρχον
του, έγγραφα, χάρτας, σχεδιαγράμματα τών Ά θ η - τεμάχια θήκης,. κεκοσμημένης δΓ εχίνων «αί
νών καί άπεικονίσεις,-ήγοράσθη παρά τής Γαλλ. σπειρών Ιξ έλέφαντος καί άνθεμίων ποικιλωτά-
Κυβερνήσεως άντί φρ. 50?. Εις τάς σημειώσεις των. Παρά τούς πόδας της έσφζοντο τεμάχια
του καί τάς επιστολάς του πολλάκις καυ.χάται μουσικού ¿ργάνου από πυξον, έχοντος σχήμα
διά τάς άρχαιολογικάς έρευνας του «αί τάς αν«- βιολιού' επίσης έκ?ϊ ΰπήρχον καίτεμάχια ξυλί-
«αλύψεις του. Μία δμως άνασκαφή άπεκάλυψεν νου κτενίου, μία σιδηρά στλεγγίς καί δυο πή-
είς αύτόν εκπληκτικής συντηρήσεως τάφον,, ιόν λινά άγγεΐα.
τάφον της ιερείας τής 'Αθήνας, δπως τον ώνό- Ή  εσωτερική θήκη είχε τέσσαρας μεγάλους
μασεν, ή δέ Ιπιτυχία αυτή κυριολεκτικώς τόν χαλκούς κρίκους, ανάγλυφα δέ ώραίας: τέχνης
ίξετρέλλανε' καί είναι φυσικόν τοδτο, άφοΰ δέν έκόσμουν τήν μαρμαρίνήν λάρνακα, 
ή το μόνον άρχαιολόγος άλλα καί καλλιτέχνΐ|ς. Φάνιασθήτε τώρα τόν Φωβέλ, όταν από τά

«Τήν άραιοτέραν ήμέραν τής ζωής του» χώματα τής λήθης ήλθεν είς τό φως ό θαυμά- 
άποκαλεΐ Ικείνην, κ α θ 'ή ν  επί τής Τέρας όδοδ σιος αύτός τάφος. :>
άνεκάλνψε τόν τάφον τούτον, τόν όποιον περι- Τ ί να.έγιναν άρά γε δλα αυτά τά άυντρίμ- 
γράφει είς επιστολήν του. ματα μιάς ποιητικής ζω ή ς;! . . .

ΙΣ ΤΟ Ρ ΙΚ Ο Σ  '

Ο  Β Α Τ Ρ Α Χ Ο Σ  Κ Α Ι  Τ Ο  Κ Α Λ Ο Κ Α Ι Ρ Ι

*  ΑΡΑΒΙΚΟΣ ΜΥΘΟΣ * '

"Ενας βάτραχος είπε μια βραδυά στδ Κα- βάτραχος, δέν ένδιαφέρομαι τόσφ πολύ για τά
λοκαϊρι: λουλούδια, άλλ’  αν φύγης δέν θά μπορώ πιά

— Ά ρχο ντα ! Μή βιάζεσαι νάφήσης τό βασί- ν ' Αναγγέλλω στους ερωτευμένους δτι έφθασεν
λειό σου στον Χειμώνα! Έγέννησες τά ρόδα γιά ή νύχτα ή γλυκέιά.
νά τά παραδώσης στα θανάσιμα ραπίσματα του; — Τούτη τη στιγμή, άπήντησε τό Καλοκαίρι,

—  Συγγνώμην! άπεκρίθη τό Καλοκαίρι. Δέν μιά νυχτερίδα έπίσης ήρθε καί μέ παρεκάλεσε
ήξευρα πώς είχες τόσην έκτίμησιν στην καλλο- νά παρατείνω τή διαμονή μου. Μονάχα αυτή
ν ή ν , τών ρόδων . . .  μου ώμολόγησεν δτι τόν χειμώνα είνε σπάνια τά

—  Νά σου πώ τήν αλήθεια, λέγει πάλι δ έντομα τής νυκτός. κ. τ.
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Χ α τ α μ  Τ α ϋ
*  Δ ΙΗ ΓΗ Μ Α ΤΟ Υ  ΣΑ Α ΔΗ  *

Τ ό άλογο τοΰ Χατάμ Τάΰ ήταν μαύρο σαν 
τόν κόρακα καί σάν τό σίφουνα γρήγορο. 

Ή  γρηγοράδα τοι> περνούσε καί τής Αστραπής. 
Σάν έτρεχε, μόλις άγγιζε τή γή, κι’ Αν τήν άγγιζε, 
σπίθες πετοΰσαν τα πέταλά του, που σέ τύφλω
ναν. θάρρεβες πώς ήταν σαν τό μαΰρο σύννεφο 
ποΰ τό κυνηγάει ή θύελλα στα πλάτια τοΰρανοΰ. 
Σάν τόν ξεχειλισμένο χείμαρρο, διάβαινε ορμη
τικά τής Αποστάσεις μέσα σέ πυκνό κουρνιαχτό 
και οί Ατμοί, που δοκίμαζαν νά παραβγουν στό 
τρέξιμο μαζί του, μένανε πίσω, κουρασμένοι.

Ή  δόξα τον  φιλόξενου και δίκαιου Χατάμ 
Ακούστηκε στα πέρατα τής γης. *0 Σουλτανός 
των Ρωμηών είπε στόν πατέρα του μιά μέρα: 

— , Είμαι περίεργος νά μάθω, δν ό Χατάμ 
Τάΰ έχει κερδίσει δίκαια τή φήμη του. θ ά  τοΰ 
ζητήσω τό περίφημο άτι του, "Αν μοΰ τό στείλη, 
θά πιστέψω στη γενναιοδωρία του, δν Αρ- 
νηθή, θά πώ πώς ή άξία του καί ή φήμη του 
μοιάζουν μέ τόν ήχο τοΰ τυμπάνου, που κάνει 
τόσον κρότο μά είναι Αδειανό.

"Εστειλε λοιπόν δ Σουλτάνος των Ρωμηών 
ένα έξυπνο ταχυδρόρο σιό Χατάμ, μαζί μέ 
δέκα στρατιώτες.

Ή  μικρή συνοδεία πέρασε βουν« καί λαγκά
δια καί τέλος, πεθαμένοι απ’  την κούρασι, φτά
σανε στήν κατοικία τοΰ Χατάμ. Ό  Χαταμ 
Τάίί έδωσεν Αμέσως διαταγή στους υπηρέτες 
του νά σφάξουν τό καλό του Αλογο καί νά 
ετοιμάσουν φαγητό γιά τούς ξένους του. "Ολη 
τή νύχτα τους περιποιότανε ό ίδιος καί μέ καλή 
καρδιά γέμιζε τά πιάτα τους μέ φαγητό καί τά 
ποτήρια τους κρασί.

Τό πρωΐ δ ταχυδρόμος Ανάφερε τό σκοπό 
τοΰ ταξειδιοΰ του. Ό  Χατάμ, μέ μάτια βουρ
κωμένα, δάγκανε σάν τρελλός τά χέρια του, δσο 
μιλούσε ό ξένος. "Οταν τέλειωσε τοΰ είπε:

—  Εύγενικέ καί Αφωσιωμένε ύπηρέτηΐ Γιατί 
απ’ τή στιγμή ποΰ έφτασες δέ. μούπες ποιά ήταν 
ή  Αποστολή σου; Τ ό  μοναδικό αδτό Ατι τώ- 
σφαξα γιά τιμή σου. Τά λιβάδια μου έχουν 
πλημμυρίσει Από τής βροχές καί είναι Αποκλει-
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σμίνες ή στάνες και οί βοσκότοποί μου. Μοΰ 
ήταν Αδύνατο νά στείλω γιά σφαχτό. Δεν είχα 
Ιδώ παρά αύτό τό Αλογο, καί δεν μπορούσα νά 
σάς αφήσω νά πεθάνετε Απ’  τήν πείνα. Λίγο 
μ’  ενοιαζε γι’  αύτό τό ζώ, δσο κ ι’ Αν ήταν 
θαυμαστό κι’  Αγαπητό μου. "Εφτανε ή  φήμη 
μου νά μή θαμπώση.

Κ α ίό  Χατάμ Τάϋ γέμισε τούς ξένους μέ Αφθονα 
δώρα, Ατίμητα, ποΰ κείνοι μείνανε Απορημένοι.

Μ° Ακούσατε καί τούτο τ’  Αλλο χαρακτηρι
στικό τής ζωής τοΰ Χατάμ.

Ή  γενναιοδωρία κάποιου βασιληά τής Γε
μένης ήταν ξακουστή. Ο ί υπήκοοί του τόν είχαν 
ονομάσει «ή Εύεργετική Βροχή». ’Αλήθεια, Από 
τά χέρια του Ιρρεε Ακατάπαυτα τό χρυσάφι σά 
βροχή."Ομως, δ μονάρχης τοΰτος εΐχεν Iva Ιλάτ- 
τωμα. Κάθε φορά πον  Ακούε ι ’  όνομα τοΰ Χ α
τάμ Τάΰ, κατσούφιαζε καί ιόν Ιπιανε φοβερός 
θυμός. Κ αί φώναζε:

-— Πότε θά πάψουν πιά νά μοΰ Αναφέρουν 
αύτόν τόν ψευτσβασιληΑ, ποΰ δεν έχει ούτε 
βασίλειο ούτε πλούτη, σάν τά δικά μου;

Μιά μέρα ό βασιληδς προσκάλεσε τούς φί
λους του σέ τραπέζι. Πάνου στό συμπόσιο, κά
ποιος Απ’  τους καλεσμένους Ανάφερε, μέ μεγάλο 
σεβασμό, τό δνομα τοΰ Χατάμ Τάΰ. Φρένιασε ό 
βασιληάς. Ή ταν Αδύνατο νά συγκράτησης τη 
μανιακήν οργή του κείνο τό βράδυ. Τήν ίδια 
ώρα, διάταξε Iva άπό τούς φρουρούς του νά 
πάη νά σκοτώση τόν Αντίπαλό του.

"Οταν έφτασε στήν Μπέν-Έλ-Τάΐ δ στρα
τιώτης, παρατήρησε Iva γέροντα μ’  ευγενική 
μορφή καί μέ τρόπους ταπεινούς, ποΰ τοΰ πρόσ- 
φερε φιλοξενία γιά τή νύχτα. Καί δταν ξημέ- 
ρωσεν, ό γέρος τον Ιβίαζε, με χίλια παρακάλια, 
νά μείνη Ακόμη καί νά δεχθή ολίγες μέρες τή 
φιλοξενία του.

—  Δέν μπορώ, Αποκρίθηκεν δ στρατιώτης, 
νά μείνω περισσότερο. Σ ’ εδχαριστώ, μά εχω νά 
Ικτελέσω μιά διαταγή τοΰ βασιληά της Γέμενης 
καί βιάζομαι.

—  "Οπως θέλεις, είπ’  δ γέρος. Μ’ δν Ιχης 
τήν καλωσύνη νά μοΰ πής ποιά είνε ή Αποστολή, 
καί θαρρείς πώς μπορώ νά σέ βοηθήσω, είμαι 
δλος δικός σου.

—  Τότε, πρόσεξε τί θά σον πώ. Θά ξέρης, 
βέβαια, κάποιο Χατάμ, ποΰ ή σοφία καί ή καλή 
καρδιά του είνε ξακουστή στόν κόσμο. Δέν ξέρω 
ποιος δ λόγος, μά δ βασιληδς καί κύριός μου 
μέ διάταξε νά τοΰ πάω τήν κεφαλή του. "Αν 
γνωρίζης ποΰ μπορώ νά τόνε βρω, κάνε μου τή 
χάρι νά μοΰ τό πής.

*0  ευγενικός Χατάμ γέλασε ήσυχα καί Απάν
τησε:

—  ’Εγώ είμαι κείνος ποΰ ζητ$ς. Σύρε τό 
σπαθί σου καί πάρε μου τήν κεφαλή. Δεν Ιπι- 
θυμώ νά σέ δεχθή κακά ό κύριός σου.

Μέ βαθειά συγκίνησι γονάτισε μπροστά του 
δ ταχυδρόμος κι’  Απ’ τά μάτια τον βρύσες τά 
δάκρυα Ιτρεξαν. "Υστερα φίλησε τά χέρια καί 
τά πόδια τοΰ Χατάμ, έσπασε τό σπαθί καί τό 
τόξο του καί είπε:

—  Ούτε μέ μυροβόλο §όδο είμ’  Αξιος νά 
σ’  έγγίσω εγώ I . .  ·

’Αγκάλιασε γιά τελευταία φορά τό γέρο καί 
έφυγε πίσω γιά τή Γέμενη.

"Οταν ιόν είδε δ βασιληάς, Ιννόήσε πώς ή 
διαταγή του δέν εκτελέστηκε.

—  Γιατί, τοΰ είπε, στη σέλλα σου δέ βλέπω 
κρεμασμένο τό κεφάλι τοΰ Χατάμ ; Σ ’  Ανάγκασε 
νά μονομαχήσετε καί σέ νίκησε;

Ό  στρατιώτης ¿προσκύνησε κι’  Απήντησε:
—  Ώ  Αφέντη μου καί τής ζωής μου κύριε! 

Είδα τόν Χατάμ. Ναί, νικήθηκα, μ ’  Απ’  τήν 
καλωσύνη καί τήν ήμεράδα του!

Και διηγήθηκ* τή θαυμασία ιστορία ποΰ 
γνωρίζετε.

Ό  βασιληδς ένθουσιάστηκε. "Εδωσε στό 
φρουρό του μιά σακκοΰλα με φλουριά κ’  Ινα 
βαθμό μεγαλείτερο καί είπε δυνατά:

—  ”Ω ! Ν αί! ’Αξίζει δ  Χατάμ τούς Ιπαίνόυς 
καί τό θαυμασμό ποΰ τοΰ Απονέμουν.

'Ano -ti ’ Açafliwi Κ. ΤΡ ΙΚ Ο ΓΛ ΙΔΗ £

Η Λ ΙΟ Β Α Σ ΙΛ Ε Μ Μ Α

"loHtmae 6 χάμπΟΖ' μια ύγρά πνοή τριγύρω Ϊχύθη, 
ή καταχνιά κατέβηχε χ  ’  ¿anéxaos τή y¡¡> 
τά λουλοι>3βκια ¿χΧώμιαααν, τον γχαόνη ή yXdooa έίύθη, 
καί'.τ&ν πονλιών Í w á j i a a s  ή όΧόγΧνχια φωνή ..... .

Múlit ή Hots φαίνεται ατά βάθος φοιζιομίνη. . , 
πέρα « ή  μάνδρα έονναξε là  πρόβατα ό βοοχός,  ̂
¿ π ’ το δρομάκι οί άνθρωποι περνοννε κουρασμένοι 
καί στήν χαΧνβα ¿φάνηκε ωχρό το πρώτο .φως ! . .
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ΚΝΟΥΤ ΑΜΣΟΥΝ
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Δ ιηνθύνθην πρόςένα σ:τίτιπον ¡νοίκιαζε δωμά
τια, τον όποιον είχα ίόη σήμερα τήν Επιγρα

φήν, κ’ ήθέλησα νά βρω ένα κρεδβάη. Καθ' δδόν 
αίσθανόμην βαθμηδόν περισσότερον εϋχαριοτη- 
μένον. τον ¿ανιόν μον, διότι δέν Ιμόλυνα τά 
χέρια μον μέ τό κλα- 
πέν χρήμα. Τ ί ήδονή 
είνε ώς τόσον νά ζή 
κανείς εδώ εις τόν κό
σμον θαυμαστά καθα
ρός και άσπιλος !  ίσκέ- 
φθην και ¿κάγχασα άπό 
ενχαρίστηαιν. K a l θέλω 
καλύτερα νά είμαι φτω
χός και παλιάνθρωπος 
για τονς άλλους έως τήν 
τελενταίαν σταγόνα τον
αίματός μου.

Καί δταν ϊφθάσα είς- 
τδ σπίτι πον ενοίκιαζε 
δωμάτια άπεφάσιοα νά 
υπάγω κάτω είς τάς 
ξνλίνονς άποθήκας καί 
νά κοιμηθώ κομμάτι 
δωρεάν. Είχα μονάχα 
τα δυο δολλάριΟ άκόμη 
καί ήθελα ευχαρίστως 
ν’  άγόραζά διά τι)ν Αλί- 
κην Ρόδτζερς ένα χρυ
σόν κονδυλοφόρου, τον 
όποιον είχα Ιδη είς το 
παράθυρου Ινδς χρν- 
οοχόου.

V II
«Ενόμισα, δη  θά έμε

νες μέ τον σύντροφόν 
σου είς την άνατολήν»,
είπεν δ ¿νοικιησιής του κτήματος Ρόδτζερς, δταν 
έπέατρεψα. «Μ ου  άρέσει, διότι ίτήρησες τόν 
λόγον σόν*.

α 'Αλλ' είπα δτι 0ά ¿γύριζα σήμερα*, άπήν- 
τησα. «'Οσον άφοομ τόν σύντροφόν μου, δνσα- 
ρεστηθήκάμεν ό ένας άπό τόν άλλον κ’ εχο)ρί· 
σαμεν,δέν ήθελα νά έμενα μαζί του*.

«Μ ’ αυτά τά παπούτσια θά κρυώσης, δταν θά 
κάθεσαι στο άλέτριέ Επρεπε νάγόραζες ένα ζευγάρι 
καινούργια παπούτσια, τώρα πον ήσουνα είς τήν 
πόλιν καί είχες χρήματα* ;¿bτεν δ μίστερ Ρόδτζερς.

Έστάλην έξω είς τό λιβάδι, διά νά διαλέξω 
ό ίδιος τό ζευγάρι μονλαριών, πον ήθελα νά 
είχα. “Εζεψα όλα τά ζφα και είδα ποια ¿ταίρια
ζαν μεταξύ των καί διάλεξα ένα ζευγάρι. .

«Α υτό  είνε τό δικό μον ζευγάρι*, είπεν ή

Ο !  Β Ρ Α Β Ε Υ Θ Ε Ν Τ Ε Σ Μ Π Α Μ Π Η Σ ΑΝΝΙΝΟΣ Π Ρ Ο Ε Δ Ρ Ο Ι  T H E  Ε Τ Α Ι Ρ Ε Ι Α ®  
TftN  Δ Ρ Α Μ Λ Τ .  Ε Υ Γ Γ Ρ Α Φ Ε Ο Ν

’ Αλίκη, δταν ¿γύρισα άτι αύτήν την δοκιμήν. 
ιΜεταχειρίσον τοξκαλά/*

«θ ά  τό μεταχειριοθώ, μίςς», άπήντησα. 
Προσέθεσα μίςς, ώσάν νά ήτο κυρία' άλλθ)ς 

έτσι δεν ώμιλούσαμεν είς τό κτήμα.
Πολνν καιρόν όέν έμελλον νά ¿κρατούσα το 

ζευγάρι τής Αλίκης. Μίαν ή^ιέραν. τό ένα άπό 
τά άλογα τον Γερμανόν έπεσε κ’ ¿ψόφησαν άπό 
είλεόν κι ό Φρεντ ¿δήλωσαν δτι ήθελε νά έπαιρνε 
τό  δικό μου ζευγάρι. Τον άντεοτάθην, κι·. 6 γέρο 
Ρόδτζερς' επίσης ήϊο μέ τό μέρος μου' άλλ’ ή
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ΛΑ/κη κι’  <5 Φρέντ μάς ¿νίκησαν. Τό πρω ί δ 
Φρέντ ¿ξνπνησεν ¿νωρίτερα άπό τό σύνηθες κι’ 
όταν ¿πήγα els τόν στανλον, τό ζευγάρι μου έλει- 
πεν. Λ ίτο  ΘΑ ήταν άρκετόν γιά μένα ν’ άφινα 
τό κτήμα, άλΖ δ μίστερ Ρόδτζερς είπε νά μή μοΰ 
έκαμνε διόλου ¿ντύπευοιν αυτό, άλλά νά ¿διάλεγα 
ένα άλλο ζευγάρι. Κ ’ ¿ζήτησα ένα νέον ζευγάρι, 
τό όποιον τό δλιγώχερον ήτο τόσον καλόν όπως 
τό πρώτον και είχε μεγαλύτερην άντοχήν.’Επειδή 
di ¿τάϊζα καλά τά ζφά μου 
καί έπλενα τό κεφάλι των, 
καί τό βράδυ καί τό πρω ϊ 
τά ¿ξύστριζα, κατώρθωσα 
γλήγωρα νά προσπεράσω 
αρκετά τόν Φρέντ efe τό 
όργωμα.

Τήν πρώτην ¿βδομάδα 
¿πέρασα efe τό κτήμα μέ 
διαρκή φόβον, μήν άνεκα- 
λύπτετο ή διάρρηξις τον 
παλιανθρώπου Γέςς και 
περιεπλεκόμην είς ιό έγ- 
κλ-ημά του' άλ£ όταν όμως 
ήρθαν efe τό κτήμα κ’  ή 
δυο μικρές έφημερίδες τής 
πόλεωςΈλιοτ και δεν άνέ- 
φερον τίποτε διά τήν διάρ- 
ρηξιν, άνεθάρρηαα καί δεν 
είχα πλέον καμμίαν άνη- 
συχίαν. ”Η  δ Γέςς δέν θά 
είχε κάμρ καμμίαν διάρ- 
ρηξιν efe τό χρηματοκιβώ- 
τιον, άλλ’ έΐχε καυχηθή 
μονάχα ενώταόν μου, διά 
νά εδειχνε τό θάρρος τόν, 
ή είχε ληστένθή ή Τρά
πεζα, άλλ’ δ Τζώρχζ δέν 1 
είχε τολμήαη, χάριν τον I 
Ιδιον αυτόν συμφέροντος, 
νά καταγγείλω τό yeyo-1 
νός. Κατόπιν έμαθα, ότι 
δ Τζώ ρτζ  ήταν υίός τοΰ 
πλονοίον . μυλωθρόν τής 
πόλεως, ώστε δυνατόν βέβαια νά κατέβαλεν ό 
πατέρας του τό έλλειμμα.

Ό  Φρέντ μέ ύπεσκελιζε κάθε μέρα προκειμέ- 
νον περί τής ’Αλίκης. Μπορούσα νά έκαμνα ό,τι 
ήθελα, πάντα εύρίοκετο μπροστά μου καί ένικον- 
σεν.Ήδη, κατά τήν διάρκειαν τον θερισμού, είχε 
θερίσω καλά κ ¿στολίζετο περισσότερον άπό ή μάς 
τους άλλους, κι’ όταν ¿πήγαινε γιά τό γεν μα 
εμενε ποίλήν ώραν έκεΐ και Ικανέ τήν  χωρί
στραν των ξανθών μαλλιών τον.’Ενωχλεΐτο διότι 
είχε χάση τά ένα σκυλόδοντό τον >ΐ έφαίνετο ή

τρύπα, όταν ίγελούσε. Τ ί έπρεπε, λοιπόν, νά έλεγα 
ίγώ , ό όποιο« είχα χάση σχεδόν όλα τά μαλλιά 
μου και είχα γίνω σχεδόν φαλακρός είς διάστημα 
ένός έτους! ’Εκτός τούτον είχα παύσ# νά ξνρί- 
ζωμαι, είχα άφήσω τά σκληρά γένεια μου νά με
γαλώσουν, ί ξ  άλλον δέ 0 ήλιος >ί ή βροχές /ιον 
είχαν άφανίσω Τ<·* φρύδια μου. Αεν μπορούσα νά 
μετρηθώ μέ τόν Φρέντ.

‘Α π ’ ίναντίας, ό γέρο Ρόδτζερς κ’ ή γυναίκα

¿■Π .■

01 BPA8F.YVBMTES; ΓΕήΡ. 1ΑΚΡΒ ΙΔΗ Ϊ

τον . μον έφέροντο φιλικά και μέ καλσ,αετεχειρί- 
ζοντο. Συχνά σννέβαινε νά μου έλεγε στό τραπέζι 
ή μίσσις Ρόδτζερς, ότι έπρεπε, νάίέτρωγα περισ
σοίερην ποντίγγα ή γλύκισμα. Ά π ό  καιρόν είς 
καιρόν /£ ¿ρωτούσε μ  ¿νδιαφέρϋν τ ί συνήθεια 
ή το γι’ αότό καί γιά κείνο είς τή ν πατρίδα μου, 
άλλά τόν Φρέντ όέν τόν ¿ρωτούσε,, διότι είχεγεν- 
νηθή είς τήν ’ Αμερικήν, καί μάλιστα είς τό Φάρ- 
γον, και έπομένως ήταν άπό τόν τόπον.

"Ενα πρω ί ή ’Αλίκη είχε στολίμθή. Ένόμισα, 
ότι ήθελε νά έπήγαινεν είς τήν'πάλιν και χατέ-
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6αλα προσπάθειας νά μον έπειρέπετο νά τήν 
ώδηγονσα ίκέΐ με  τό άμάξι' άλ£ άπεδείχθη, δτι 
άπί&ς ήταν Κυριακή κ ί δπ αύχόν τόν λόγον 
είχε στολισθή. ’Επήγα είς τήν έργασίαν μον καί 
σήμερα δπως χθες. καί δέν τό Ισκέφθηκα πλέον, 
άλλά μετά μίαν στιγμήν βλέπω τήνΆ λίχηννά . 
πηγαίνη μέ δλο τό λονσό της άπέναντι στόν Φρέντ 
καί νά to v  κάνη ¿πίσκεψιν, πολν έξω είς τό έ ι- ' 
δάδι. Kai σέ μένα δέν ήρθεν.

"Ετσι περνούσε ή μέρα μέ τήν ήμέραν. Αέν 
έκανα κανεν βήμα προς τήν Άλίκην, δν καί δχι 
μόνον τήν έλεγα μίςς, άλλά και ήμουνα πολν πε
ριποιητικός πρός'αύιήν. Ό  Φρέντ ήτο πολύ φν- 
σικώτερος άπό μένα καί δέν δπβκρίνετο διόλου. 
θά Ιδης, παραμεγαλώνεις τήν ΰπό&έσιν!  ίσκε- 
πτόμην ό Ιδιος. Ά λλά  τώρα πιά είχα χακοουνη
θίση τήν Άλίκην, καί δταν έπαυόα νά τήν 
λέω μϊςς καί τήν έλεγα απλώς ’Αλίκην, ιό έθεώ- 
ρησεν αύτό ώς ίνόχλησιν ίκ  μέρους μον καί όέν 
μον άπαντονοε. ..

Μίαν ή μέραν έκαμα ένα τέχνασμα, τό όποιον 
είχα σκεφθή. Πολύωρος βροχή καταιγίδος κατέ- 
στησεν Αδύνατον τό όργωμα· γι’ αύτό ¡ξεζέψαμε 
τά ζφα  κ ’  έγυρίσαμεν είς τήν έπανλιν. Αέν είχα 
δεύτερον σακκάχι ιέ Αλλάξω, άλλ’ ¿φόρεσα ένα 
στεγνόν νποκάμισον χ ’ ¿κάθισα χωρίς σακκάχι 
είς τό δωμάτων τής οϊκογενείας, δπον έκανε ζέ
στην. Έ χ ε ι άρχισα νά γράφω μερικά γράμματα 
ήθελα νά όεί£ω τήν μεγάλήν έήιτηδειότητα'τής 
πέννας μου κ’ έχρησιμοποίησα τόν χρυσόν κον- 
δυλοφόρον, ώσάν νά ήμουνα σιινί/δκτμένος είς 
τήν χρήοίν τον.

« Ποτέ άκόμη δέν είδα ένα άνθρωπον νά ξερή 
νά γράφη έτοι!,* είπεν ή μίσοις Ρόδτζερς έκ
πληκτη.

Ή ’Αλίκη /ιόν έρριξεν άχονσίως μίαν ματιάν' 
κί δ Φρέντ Ικόθητο έχει καϊ μαζί του μιλοΰσεν 
εκείνη. .

«Γράφειςμέ χρυσόν χονδύλοφόρον ;» ήρώτησε.
«Τόν  βρίσκετε''ΦμΟρφον;» ήρώτησα.
«Βέβαια».
«Μπορείτε νά τόν πάρετε εύχαρίοταις, μίςς», 

είπα καί τής τόν προσέφερα,
«Έ γ ώ ;  Δέν τον θέλω», Απήνιηοε ξηρά. < Αλλά 

¿κπλήττομαι νάγράφηςβ ένατόοον Ακριβόν κον- 
δνλοφόρον».

«Γράφει κανείς μ’  δ,τι έχει». Περαιτέρω παρε- 
τήρησα, δτι είχα λάΰη αύτόν τόν κονδνλοφόρον 
άπό κάποιον καί τό είπα κατά τρόπον ώστε νά 
ένόμιζεν, δτι μον τόν είχε χαρίση ένα κορίτσι. 
Άλλά κι αυτό όέν τής έκαμε καμμίαν Ιντνπω- 
σιν. Καί δέν κατώρθωσα νά τής δώσω τόν κον- 
δυλοφόρον, δν καί είχα κάμη ένα τέχνασμα.

Έπέρασα έτσι Αρκετόν καιρόν, σκεπτόμενος καί

ίφενριοκα ένα σχέδιον μετά τό άλλο. ’Επί μίαν 
όλόκληρην έβδομάδα έπεχείρηοα νά κάμω τόν 
σιωπηλόν καί τόν έπιφυλακτικόν, <3ια νά τής ¿κι
νούσα τόν γνναικεΐον οίκτον, μίαν άλλην όλόκλη
ρην εβδομάδα ήμουνα εύθυμος κ ¿πεχείρησα νά 
διαπρέψω μέ γοργός καί Ιπιτυχεΐς άπαντήσεις. 
‘Η  Ά λικη  είπε μονάχα:

« Πόσον καιρόν είσαι τώρα είς τήν ’¿μερικήν;»
«Περισσότερον άπό έξ ¿βδομάδας ολες-δλες*, 

άπήντησα. ¿Έ χω  έρθη ¿δώ γιά δεντερην φοράν*.
«Κ α ί ον, Φρέντι; »
« 'Εγεννήθηκα ¿δώ», άπήντησεν σ Φρέντς.
«Βλέπεις, λοιπόν, τήν διαφοράν», μου είπεν ή 

’Αλίκη.
Διότι αύτό ήτο τό πλέον όιακεκριμενον, νά είνε 

κανείς Άμέρικανός Ικ γενετής. Καί γ ί αύτό μο
νάχα είπε τόν Φρέντς Φρέντι, διά ν’ Απηχονσε 
τόνομά του άμερικανικά κι’  δχι γερμανικά.

«Κύτταξε  τά μαλλιά τ ο ν ! »  είπεν ή ’Αλίκη γιά 
τά μαλλιά τού Φρέντς. «Είνε σαν χρυσάφι. Τ ί τά 
έκαμες τά δικά αον, Ν ού τ; »

« Τά έχασα σιό λιβάδι», είπα. «Ά λλά  τώρα 
μον φαίνεται οάν ν’ αρχίζω νά γίνωμαι ξερότε
ρος καί σάν νά μον ξαναβγαίνουν».

« Ά ,  ¿ i ,  είπεν ή ’Αλίκη.

V IH

Ά λ λ ' εμελίε νά έρθη μία ήμερα, δπον τό άσιρον 
μου Αννψώθη στ άλήθεια καί διά μίαν σύντομην 
στιγμήν υπήρξα ο νικητής είς τό κτήμα. Ήταν 
ύπερήφανες μέρες.

"Ενας μικρός έγγονος τον Ρόδτζερς είχεν έρθη 
προς έπίσκεψιν τόν έλεγαν "Εντονϊν. Τό παιδί 
ήταν συχνά μαζί μον και μέ άκολονθονσεν έξω  
είς τό χωράφι, δπον τό έπαιρνα έπάνώ otó άρο
τραν κα ίτό  άφινα νά ώδηγόώσε τά .άλογά, Μίαν 
ήμερον, δταν ήταν είς. τήν έπανλιν. μα ζί ιμε τόν 
πάπποδ, τον συνέβη δυστύχημα. i■ ?··\':

Ό  γέρος κατέβαζε μερικές σανίδες: άπό ,ιήν 
-σκάλαν μιό. άπ μύτες τής σανίδες ίλόξενσεκαϊτό  
άκρον της ¿Χτύπησε τό παιδί έπάνό> άπό τό fiárt. 
Ό *Ε ντον ϊν  κατέπεσε κ- έμεινε σάν νεκρός ¿αεί.

’ ΕπηκοΧονθησε μεγάλος θρήνος είς τό κίήμά. 
Ή  Ά λικη μ  έφώναξεν, ¿πέιδή ¿γά> εύρίβκόμην 
mb κοντά, νά ¿πήγαινα στή στιγμή- 'Εξέζεψα  τά 
μουλάρια άπό τό. Αλέτρι, τά βφήχα γά :έπήγαι- 
ναν δπον ήθελαν κ’ έτρεξα ο ιό  σπίτρ. Ά λ λ ’ ή 
'Αλίκη είχεν άπενθννθή βέβαια πρός ¿μένα άπό 
Απροσεξίαν, έσκέφθη κατόπιν >ί ¿φώναξε κ«ί 
τόν Φρέντ,.διότι είχε περισσότερον έμπιστοβύνην 
είς αύτόν; -Τόν  παρέκινοάε νά ζέψή πολν γλή- 
γωρα i  άλογα στό άμάξι καί να πάη είς τήν 
πόλιν νά φέρη ένα γιατρό, ϊ .  i

{"Em roi «νν*χ«ρ>. . · Μ(τ&φβ· ΔΗΜ. ΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΫ
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Αφον 6èv μοΰ τό έόώσατε Φά σάς κάνω . . .

Θ Ρ Υ Ψ Α Λ Α ! . . .

_* Όσον περισσότερον γνωρίζονται ο! άνθρωποι, 
τόσον όλιγώτερα λόγια λέγουν, Αύτό; θά είναι ό λό- 
γόςποβ κάί ό παπάς είς τάς προσευχάς του τρώει τά 
λόγια τον. Εΐναι σαν νά λέγη είς τόν θεόν : Τά γνωρί
ζετε καί τά γνωρίζομεν, τά είπαμε 8ά τόσες φορές !...

Μέδλας τάς προσπάθειας, ποβ καταβάλλονται εκα
τέρωθεν, πάντοτε θά ύπαρχέ άμφιοβήτησις είς τά σύ
νορα μεταξύ. τοΟ θάρρους καί τής άναιδείας. .
: *  Όπως τά νέα χτίρια, έτσι καί τά νέα κατορθώ

ματα δέν η μπορούν νά έμπνεύσουν ένα ποιητήν.
... * Ένας μισέλλην. ελεγεν, ότι είμεθα σοβαροί, όταν 
θιασκεδάζωμεν,άνόητοι, όταν θλίβω μεθα, άγριοι, όταν 
φωνάζωμενχαί άηδεϊς,όταν γελοίμεν.

* "Ολα τά βάσανα τών άνθρώπων τά έχουν τά ζφα, 
πλήν τοΟ γλωσοικοΟ ζητήματος.

·* Κατηγόρησαν τόν λαόν ότι δέν οέβεται πολλά 
πράγματα, κανείς όμως 8έν έτόλμησε νά μή Αναγνώ
ριση. ότι συναισθάνεται τήν .Ιερότητα τών Νεοελληνι
κών το» δακτύλων, τούς όποίονς Ιμβαπτίζει μακαρίως 
είς τρ ποτήρι τοΟ γερού ποϋσοδ προσφέρει.
',*· Ό  παράτηρών̂  χαμηλά κάτι Ιπί τέλους ήμπορεΐ 

να εδρη ή Από κάτι νά παραμερίσω, τό όποιον δέν 
κατορθώνει όποιος κυττάζειπάντα 'ψηλά*-

μ«*

»  Κάποιος όπισθοδρόμικός Ιλεγεν, ό τι α ΐ  γυναίκες 
μας ώς άνθρωποι εΐναι συνήθως συμπαθείς, ώς γυναί
κες, ένίοτε ένδιαφέρουσαι, άλλ· ώ ς γράφουσαι, πάν
το τε διασκεδαστικαί.

*  Δεν όπάρνει εΰμορφιά που νά μή τή ν  σονηθίζη  
κανείς· δ ι’  αύτον τόν λόγον ό καλλιτέχνης πρέπει να 
πηγαίνη καί όχι νά  κάθεται εις τήν ενοχή ν νά εΐναι 
δηλαδή ή έξοχή έρωμένη κ α ί όχι σύζυγος.

*  Ή  φύσις είς τά  άνθη δέν έδωσε μόνον μυρωδιά, 
αλλά και άναλογίαν είς τήν μυρωδιάν τω ν αυτήν. Μία  
Ανθοδέσμη π. χ. ά π ο . γιασεμί και ένα μόνον κλαράκι 
του μέ τ ά  φυλλαράκια μ α ζί, καταδεικνύουν καί τήν 
διαφοράν καί τή ν φροντίδα τή ς φύσεως.

*  Ή  φοβερωτέρα έγκατάλειψις δι’  8να άνθρωπον 
είναι, όταν τόν έγκατάλείπη ή έποχή του.

«  °Ο που πρέπει νά κλέίοη χάνεις τήν μύτην του, 
έκεΐ ακριβώς παίρνει τήν Αναπνοή του π ιό  βαθειά.

*  Έ ν α ς  άσχημος άνθρωπος έρωτευμένος μοιάζει μέ 
άγκάθι Ανθισμενον. . -

*  Τόσους σκουντούφληδες Απήντήσα μίαν ή μέραν είς 
τόν δρόμον, ώστε διά. νά Απολαύσω ένα μειδίαμά, 
κατέφυγα είς τό  Α ρ χα ιο λο γικ ό ν Μονσεΐον..

Δ. γ ρ . κ.

Τ ό  μέγα«ον τ ό ί  'ΥπαυβγιΙου τή ί 'Σ ν ν *ό ινω ν Ια ΐ ήλβκτςοφώτιότον τή ν  νύκ τα 'τή ς I  ΤβτοναβΙβν.

τ■δ τεύχος τοΰτό; ώς είς το προηγούμενοι’ άνηγ- 
γείλαμεν, Ικδίδεται βπι χάρτου πολύ κατωτέ- 

ρας ποιότητος, διότι, λόγψ τού πολέμου, δέν 
κατωρθώ-θη νά τρθάοη είσέτι ό παραγγελθείς 
προ μηνών χάρτης τών «Παναθηναίων», Έλπί- 
ζομεν δτι οί Αναγνώσταί μας θά συγχωρήσουν 
τήν ελλέιήαν αύτήν, ελλειψιν τήν οποίαν δφεί- 
λομεν εις άνωτέραν βίαν,

. *
ΝΕΑί ΕΚΔΟΣΕΙΣ
. Χ ειρουργικόν Έ γ κ ό Χ π ι ο ν  -τον Ί α τ ρ ο ν  β ν  έ κ σ τ ρ α -  

ιείφ ;—  Μ ’ ένα άπαραίτητον ίφ όδιον παντός ΐατροϋ  
¿πλούτισε τήν πτωχήν μας ιατρικήν φιλολογίαν ο 
χειρουργός κ α ί Ακούραστος Ιργάτης τής Ε π ισ τή μ η ς  
κ. Ι ω ά ν ν η ?  Κ ο ύ μ α ρ η ? . ‘ Υ π ό  τόν μετριόφρονα Ανωτέρω  
τίτλον, παρέχεται είς τούς ιατρούς, στρατιωτικούς καί 
μή> πραγματικόν σύντομον σύγγραμμα χειρουργικής, 
μέ τά ς τελευταίας λέξεις τής ’Επιστήμης, τήν αξίαν τοΰ  
όποιου έγγυάται τό όνομα τοΰ συγγραφεως.

Κ αί οκέπτεται κανείς, ό τι έκάμαμεν δύο πολέμους  
χα ί οί πλεϊστοι τώ ν Ιατρών μας δέν εΐχον τό παραμι- 
κρότερον βοήθημα στήν δουλειά τους,^ καί μάλιστα  
χειρουργικόν, όπως άναμνηοθοΰν, εν ώρφ ανάγκης, 
απαραιτήτων τινών πραγμάτων, έπί ζητημάτω ν, τά

όποια λησμονεί κανείς, μόλις δέν καταγείνη είδικώς 
έπ’ όλίγον καιρόν. Κ α ί Ιςχόμεθα είς τήν ,θέοιν τοΰ  
δυστυχοΰς όφθαλμολόγου η  μαιευτήρος ή  παθολόγου; 
τών φοιτητών και νέωγ ιατρών κλπ-, οί όποιοι από  
μίαν ώραν στήν άλλη Ινρίοντο χειρουργοί δ«ό. τής 
ά,νάγχης καί Ικαμνον, βεβαίως, φ ιλοτιμώ ; ό,τι ήμπο- 
ροΰσαν, όχι όμως πάντοτε καί τό  καλύτερον. .

’Α λλ ά  καί είς τούς είδικώτερον. κάπως άσχολονμέτ
νους καί Ιδιαιτέρως είς το ΰ; στρατιωτικούς Ιατρούς, 
ενα σύντομον βοήθημα, μέ τά νεώτέρα τή ς ιατρικής 
'Επιστήμης μαζεμένα καί μέ λίγα λόγια δ ιά  κάθε ζη · 
τημα, δέν είναι μικρός σημασίας. Πουθενά δέν είναι 
δυνατόν νά έννοηθή Ιατρός, ό χ ι μόνον κατά τόν πόλε
μον, Αλλά καί είς α λλας σειγμάς το ΰ βίου του, ¡ζωρίς 
τοιούτου είδους συγγράμματα διά τούς κυριωτερους 
κλάδους τή ς Ιατρικής. t . ,

Ό  κ. Κούμαρης πρέπει νά  είναι εύτυχης8 ιοτι·«ρώ · 
το ; παρ’ ήμ ΐν Ισχε τήν Ιδέαν καί έπλήόωσεν'Ιγα κενόν, 
τό όποιον θ ά  ήσθάνθησαν άναμφιβολως είς πόλλάς  
περιστάσεις ο ί μόνιμοι καΙ Ιφεδροι ϋγειΟνομικοί ιατροί 
μ α ς ,  κατά τήν προσπάθειαν ιή ς  έκπλήρώσεώς τοΰ κά- 
θήκοντός τω ν έύσυνειδήτως.

Α ί  δπό τοΰ έγκρατοδς περί τήν άναδίφησιν τών  
Αρχαίων κειμένων κ- Μ .  Σ ι ε φ α ν ί ϋ ο ν  δημοσκνθεΐΟαι 
έσχάτως < 2 υ μ β ό Ι α Ι  e i s  τήν Ι σ τ ο ρ ί α ν  τ & ν  Φ υσικώ ν  
Έ α κ η η μ & ν  κ α ί M íe s  τή ς  Χ ν μ ε ί α ς » ,  δίδουν μίαν



έίχόνα το ΰ πλούτον τώ ν γνώσεων τω ν π α λα ω κ ρ όιν  
.γενεών έν τα ΐς φ υσικαΐ; βπιστήμαις καθόλου.. Είναι 
•ιδιαιτέρως εύχάριστος ή  έπισιημονική άδτη έργασία, 
γενομένη παη’ ’Ελλήνων, άφοΰ κ α ί έλληνικαι είναι κυ
ρίως α ΐ π η γα ι τώ ν έπιστημών τούτων. ’Αξιοσύστατος 
δ 'ή  μελέτη αύτώΥ παρά τώ ν έρευνητών, άφοΰ, κατά  
τόν Ίπποκράτην, « . . .  καί τά  λοιπά εύρεθήσεται, ήν  
τ ις  ικανός τβ ω ν καί τά  είιρημένα είδωζ έκ toytoiv 
δρμώμενος ζη τίη » .

ί Κ Α Ρ Ν Α Β Α Λ Ι

; .· · “Ελα μικρή, μά τά καιάξατβα μαλλιά,
;; βάλβ ψή μάσκα αου και κρύψε τά κεφάλι,

κρύψε Sea oovdfoaa azá μάγουλα φιλιά, '
χαΐ πάμε μοναχοί ατό καρναβάλι.

• Μονάχοι 0ά ριρίοωμε αγκαλιά 
;. · ató καρναβάλι μίσα χοϋχει άρχισα, ·-

'■ -  καί μεθυσμένοι άαά χρασί χ ί  άπο φιλιά 
θά νοιώαωμε x’  ot di'd Ζιπλό μτθιμ».

"Ελα μικρή, δ καιρός κερνή γοργά, .
\ καί φεύγουνε τα χρόνια μαζ.γιματα, .

¡λα,— ο« λίγο άκόμα θ ’ άν’  á/Vfá, . 
δύο φορές δέν έρχονται τά νειθτα.

• ■ Π Α Ρ Α Φ Ρ Λ Ν
^  '

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ ΙΑ  

Είς τούς γράψαντας διά xctv Δραματικόν Διά/ανφ>. 
αμάν, άπαντώμεν συνολικώς, διορθωνοντες τούςορόΰς  
οί όποιοι έδημοσιεύθησανείς τό προηγούμε νον τεύχος: 

Ή  προθεσμία τάσσεται μέχρι Γ Μ αίου ΐ9 1 $ .Ό  από·, 
ίστέλλων μ έχρ ι τή ς προθεσμίας τούτης εργσν προς 
¡συμμετοχήν είς τόν Διαγωνισμόν είναι ύποχρεωμένός 
-ν’  αποστέλλη καί δραχμάς μέν ι€ &ν κατοική £ν Ί ϊλ -  
ιλάδη δραχμας .δέ 20  ά ν έ ν  τφ  έξωτεριχφ. Τ ά  χρήματα  
αύτά, είτε βραβενθή είτε όχι, θά χρησιμεύσουν όπως" 
έγγραφη ό άποστολεύς συνδρομητής από τή ς  ι  Μ αΐου  
ι  οι$. Ο δτω  τούς μέν βραβευθησο μένους θ ά  έγγρ α φ η ' 
το γραφεϊον διότι θ ά  γνω ρίζη τό όνομά των, ο ί δε 
μή βοαβεύθησόμενοι θ ά  έχουν τήν καλοσύνην' νά  
Υ(μίψούν είς τά  *ΠαναθηνοΗΐΙ>, όπως οτέλλεται τό  
τεύχος είς τ ό  όνόμα καί την διεύθυνσιν ποΰ ορίσουν, 
(«¿γραφόμενοι μέ τό ψευδώνυμον ή  τό ρητον^ τό  
όποιον τους ¿χρησιμέυσε διά τήν άποστολήν τού έργου 
καί τή ς έκ  δραχμών ι 6  ή ί ο  καταβολής. ·.

Κύριον Κ .  X , Ένταϋ&α. ’Α πό τά  ιίοιήματά σας, 
ήθέλαμεν νά  δημοοιεύσώμεν άποσπάσματα, τά  όποια  
είναι .πράγματι πολύ καλά* ώ ς ούνολον όμως νομίζο
με» ό τι έχουν Αμαρτίας, τά ς  οποίας λυπούμεθα διότι 
δέν έχομεν τό θάρρος νά συγχωρήσωμεν. Ώ ραιότατον  
ίίν α ι τό  δεύτερον τή ς «Φ ιλημένης»:

Κ '  ιΐνάι: τά οπόν της ’ψηλά' 
μά ό  ναός, παΟ χάζιο περπατάει,

■ ·■ ’·: 1 · κάνει γιά οχάΛά τήν καρδιά
καΐπαει κρυφά κάί τήν φιλάει... 

^Χρονογράφον*, Πειραιά.. Μ έ πολλήν. εύχαρίστη- 
σιν. —  Κ ύριον Κ . Κ , Χανιά, Στείλα τε ρυνδρομάς. 
Ε ύηιριστώ .— Κ ύριον Μ .Π . Ένταν&α. “Εχετε δίκαιον. 
Ό ο υ σ α να λο γ ία  είναι μεγάλη μεταξύ, τή ς  τιμής.τοΰ. 
τεύχους κ ά ί τ ο ύ . ποσοό τ ή |.  συνδρομής, ά λ λ 'Ι τ έ θ η  
ακριβώς, (να δ  αγοραστής ενός ή. δύο τευχών ίιροτι-
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μήση νά'εγγραφή συνδρομητής άν τά  «Παναθήναια» 
τόν ένδιαφέρουν. —  .Κύριον Ν . Π .  όδός Καναρη 4· 
Ά γνο ο ύ μ εν δ ώ τ ί ή  συνδρομή G . Francis Arnold πρέ
π ε ι νά μεταβίβασα fj είς Υ μ ά ς. Ε ίν α ι εΰκολον νά μάς 
τό Ιξηγησητέ μέ 8pg.λέξεις ; · .  — Δν**“ Ε . Ζανγράφον, 
« Ε λ λ η ν ικ ή *· ιθεώ ρησιν». 'Ε ν τα ύ θ α .  Λυπούμεθα  
διότι κατ’  άρχήν δέν άνταλλάσσομεν τ ά  ΊΙα να & ή · 
ν α ια » .—-Κ ύ ρ ιο » ψ Ά ν χ . . ,ΛΓ. X .  Σόρρας. Δύσκολον, 
πηλό δ ΰσκολού, τρβμακτικδς;δύσ*ο?ίον. Άνεγνώσα- 
μίεν 'το ύ ς  στίχους, ά λλά  ,δέν κατωρθώσάμεν νά πεί- 
βωμεν TÓy iau cóv μας ξ τ ι  .άπά τή ν δημοσίΐυοίν των 
θά 'άκρελείβθε κ α ί β εϊς κάί τά  * Π α ν α δ ή ν α ια *.—  

: K4ÿto»' ’4 v t ,  Χαραλάμτνην, Πεάπαλιν. Σ ά ς εύχαρι· 
σ ιώ  πολύ* έστειλα είς κυρίάν. Beker καί κύριον Va- 

< s3eki. “EXaöa καί Lit, αό. Ή . κυλινδρική συσκευή 
τών- »Παναθηναίων> «μΤέλνθη διά βοής. —  Κ υρία ν  
Πολ-ΆΧεβΙον. 'Ε λα β α  δρμχ. ί 6.  Κ ατηγορείτε τά  <Πα- 
ναθήναιά»’ δ ιό τι δύο τελευταίας σελίδας τω ν μετεχειρί* 
σθήσαν είς διαφημίσεις. Σ ε ίς  όμως, παλαιά συνδρομή* 
τρια, Ιλαμβάνετε τά  «Παναθήναια* άπαξ τού μηνός, 
πολύ; άσυγκρίτως πτωχότερα, χωρίς έκτός κειμένου 

. ; εικόνας.:χωρίς έγχρωμους : συγύεσέις, χωρίς κ δ ν ύλην 
.τόσιρ πλουσίαν; Τ ώ ρ α  χα λαμβάνετέ διπλά, διότι, χωρίς  
. νά  αύξήσωμεν{<ίιά) κ α ί Si· μονόλέπτον τήν συνδρομήν, 
ηύξήσαμεν είς τό  οκταπλάσιον τά  έτήσια έξοδα τής  
έκδόσεω ς..Είναι παραφροσύνη', Ί σ ω ς . Άσυνειδησία  
όμως δέν είναι βέβαια, όπως τήν φαντάζεσθε, Κυρία  

. μου. —  Κ ύ ρ ιο ν  Λ αύραν, Λεωφ. Μουνυχιας ιο 8. Πεν- 
ραιδ. Λυπούμεθα διότι είνα ι φυσικώς άδύνατον νά 
υποβιβάσω μεν τήν συνδρομήν χάριν έκδόσεως φοιτη- 
τικής. O Cte ό χάρτης είναι δυνατόν νά  είναι εύεελής, 
δ ιό τι τότε αί .είΗόνες έκτύπώνονται άθλίως, ούτε τά 

. λοιπά τθδ πεα|όδίκ(ι>ΰ ¿ξοδα είναι δυνατόν νά πέρίκο* 
πώσιν. E lvai àW jo; Τή τ ό  περιοδικόν μας τό  εύ&ηνύτε· 
gov άπό όλα τμ  έλληνικά περιοδικά.— Α ν τα π ο κ ρ ιτή ν  

..Κ ώμην. Ά πόσ τέλλομ εν .σήμερα . cliique. Α ί  τιμ α ί τών  
φωτογραφιών έν τούτοις μά ς φαίνονται άπρόαιτοι. 
Λυπούμεθα διότι δέν δνναμεθα ν ’  άνανεώσωμεν εν
τολήν. ΕΙκών Χ α τζή  δέον νά ' τριχρωμηθή, όχι νά 
λιθογραφηθ^ί, ποτέ δέ μέ τό ποσόν αύτό. Ε ίς  τό  στα* 
λέν σχήμα δεοννά στσιχισρ 8ο φράγκα ώ ς cliché, 2$ ώς 
tirage καί ι& ώ ς χαρτί' αχι, ποτέ 2 $ο! Π αρακαλώ &ν 
είναι μέχρι ι$ ο — ιδ ο  φράγκων δόσατε έντολήν, ά λλω ς  
έπιστρέψατέ την.— Κ υ ρ ία ν Σ . Ζ .  όδός Πανεπιστημίου. 
Τ ό  χειρόγραφον θ ά  έφθανε μόλις διά τρία τεύχη τών  
«Παναθηναίων. Συνεπώς είναι μεγάλον, πολύ μεγαλον. 
Λυπούμεθα ό τι ή  γνωριμία μας άρχίζει μέ μίαν άρνη- 
σιν, τήν όποίαν μάς ύπαγορεύει ή  άνάγκη. Σ ά ς τό  έπι- 
στρέφομεν ταχύορομικώς.—  κ, Λ .  X .  P. R . R u e  de la 
Perouse. Κ α θ ώ ς βλέπετε, έλαβε χώραν όριατική δτά- 
λνσις. Ε ίς  t í  ήμπόροϋμεν νά σάς χρησιμεύσωμεν καί 
τ ί  ή μπορείτε να  μας χρησιμεύιητε ; Ε οώ  είναι ή  άπο- 
ρία, καθώς θ ά  Ιλεγεν ο Σακαισπήρος. Κ α ι η μ είς  μέν 
Ιδ ώ  τίποτε, σείς όμως έκεΐ είς πολλά; άν είχατε τήν 
διάθεσιν. — Κ ύ ρ ιο ν  ΔυκιαρόάπονΧον, Τεργέστη». Λ υ
πούμεθα δι’  ημάς, διά σάς καί διά τήν... Αύστρίαν.—  
Greek, Am erican N ew s O5, Ν . Ύ όρκην. Έ λαβομεν  
επιταγήν φρ· *8 . Ευχαριστοϋμεν. Στέλλομεν τεύχη 25 
καί συνεχίςομεν οΰτω- Σ ά ς Ιγράψαμεν. —  ·Κ ή ρ υ π α *.  
Χ α νία , Σά ς εγράφαμεν. Π ώ ς είναι δυνατόν ν* αποδώ- 
σωμεν τόσφ Ικθυμον ύποστήριξιν ; —  Κ ύ ρ ιον Σ τ .  Π ε· 
α μα ξόγλον. Χ ιο» - Εύχαριστώ θερμώς.
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